NIAFTULBEAEARSUAzdIANMERS W IneNdeguasuentl

Ui 14 atufl 2 nsneu-Sunau 2566

wUIMINsaLESIAnaasnien (lne - dangwe)
The Guidelines on Fostering Thai-English
Bilingual Children

Anfun Aeviaud
Kittima Singson
AEATANERS UNNINENFETIBAAIUNS
Faculty of Education, Lampang Rajabhat University

Email: kittimasingson@g.lpru.ac.th
Received: Aug 30, 2022

Revised: May 07, 2023
Accepted: Nov 23, 2022

unAngs

gadniseuinviniaensuinls Saffiuszavsnm tneerdoaa

v
LY

yulusdavesiswifidesnisadaeasugniiduinasinim Tuddrinniy

1 pwfinamisie mwndingeiifuniwiaina auvdnnisud dnnged]
LY s ! ! ) =) a U ! ! £ |3 )

wazinnweansnateviny nardudsuiediudi lugwdaindunan

=

wisnsiSeudmulafiian fideuiedlingusrasdiiiediauemaden uas
FBnnsaeutinaniniw dmsuriewy uazdwiuagdasululsaSouiivae
aaesuliinBouinvfiaesedaiiussaniammugiuamwu dwsy
Tuasauad wewisndudennionrundon waviindunisldnnuiiassves
AULDY LﬁaLﬂuﬁuLLUUﬁaiﬁQﬂ Weudausadennsaeuiiinzauseusun
Y03aOUATY Usvnaudne 5 maden Tdun 1) winuniliniw 2) naiden
narmnazaan 3) wilsnrwlutu wilsarwludsey 4) nasldniwnid
wanuanelutu war 5) nsduasunisiieulagidnvesniw snvants

, oA & = 7 o & < o w o o v P
auammﬂukuwuuu ﬂgfi\]lﬁaul,ﬂuaﬂ'ViLNﬂ']aﬂﬁ’]ﬂigiuﬂ’ﬁﬁiq\uaillmﬂ

291



NIAFTULBEAEARSUAzdIANMERS W IneNdeguasuentl

Ui 14 atufl 2 nsneu-Sunau 2566

aosnw Ineiiulddausiseduugate agfasudondonisnsaountwili
wanzauseuunvaadinlnglurnissei 21 Tneuiuinvesunisdeans
Duddey wiunisile waznsyaludinuszdriu eugiunmsdaadusunig
2ULALNITIUAINEGY 6‘ﬂﬁgmaiLﬁumi%’mmiL%'aug”l,l,aaﬂ'ls%’mmi%”’u
Founuuidegn Feunuimvesagasusziesas winateiduginaun
Fewsauavan wasduiiuinu Wensensedu uardaasulminiFous

MEALLLY AzTUANIAIUAY iaaus uazAgyaeu AosmseniindeminudAgy

<

warNUNISE B MY TidesveuAnlaei

ANEARY: WANABINTYT NSADUATY N13IFEUFNTY)

Abstract

The better younger children learn English, the more proficient
they can be, whenever they have parents who are determined to
succeed with their bilingual (English-Thai) children. Many theorists and
linguists emphasize the importance of starting language learning at a
young age. The author aims to present the Guidelines on Fostering
Thai-English Bilingual Children by Parents and Teachers. Therefore, the
parents need to select the correct teaching methodology that is
appropriate for their children’s circumstances and have a good road
map for their bilingual education. There are five teaching
methodologies for parents: 1) One Parent, One Language (OPOL) 2)
Tailor-made 3) Minority Language at Home (MLAH) 4) Mixed Language
Policy (MLP) and 5) Immersion Program or Personal Tutor. Additionally,
the school teachers can get a chance to succeed with their bilingual

(English-Thai) children when they are in preschool. The school teachers
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must select the teaching methods that are appropriate for the children
in the 21st century in Thailand. The teaching methods of school
teachers should emphasize communication, everyday listening,
speaking, reading, and writing in sequence. Furthermore, it should
highlight learning management and classroom management. The role
of teachers is less than that of planners, facilitators, and consultants
to motivate and support the children’s self-learning. As mentioned
above, the focus of the second language learning of earlier childhood
is that parents and teachers need to make the best plan for fostering

Thai-English bilingual children.

Keywords: Bilingual children, Language teaching, Language learning
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° v a

Tgnils wegnuilavausdin udldimnegnaine wazyagriudaiinlauiuld

Y Y
duda wu degnazdumlensdn wifinadeudunmindy “ It’s hot. Don’t

Yo oAl

touch itl” nieudewntiuazdreile WWudgyarainduldld gnsuslaviuiii

|y

wiAnlifesnsliduniensing wegneraniawiu ulaiou gniinle

U

v ¢

fwinazUslonalsinntu °uNﬂ%ﬂ@ﬂawammﬂwwwé’qﬂqwadwaﬂuﬁuuaz
aerufiy Ly uinudn “Are you thirsty?” Water? gnaauin “aeiney il
\5rfiondu uazyartululmiligniasdn “Water, please?” gniinanuusds
L Genndnindmaluawitldfuasulioon wazdudnamwmiled
wrfunlduny fefuFosnd mneiinegluisesinidoud wagnieundd
LLamaaﬂaEJ'NLﬁmﬁ (Lanza, 2004, as cited in Corvalan, 2014, pp.65-67)

nnsdifogmaneasouail Lo uauanITIUHLYB WO
Fududonsauasudnasiniv lnedndndidnyfinowsidensdauning
wiou 8 Usensiieweiuaisgnlsiduinananimn il

1) Weudauay Anw) wazidonisnisaeuntvdimunzaude
UTUNIR9ATEUATY LaruuRl Nl UAT BT INgYYBIRUL0E1
auane Ineviewiairsusegdls WignidneuransdiumsiSeuinwodis
Jusssund usdmnneudlidinsnwdangy fidsuliuuzii?d OPOL 018
1&9n75 Tailor-made #39M19,d0n Immersion Program or Personal Tutor
unu

2) voudviuiinn1seenideuuu Phonics Aen1sendleudead

v v o

uisnus Mnmibedes wasnaudeaiundud wazngud
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3) weuwsinnwdinge tngliidesuda mndnduaisliniseduie
wny Ferefinddwsilva 9 lunisaununnwdanquivgnlumn o Su
(Sekkhuntod, 2014 p.45)

1) viousidosonnu mingnuain Wyeslmifigndeaiiufiia
Lidmilgn wszerahbignideiidls aeugnuuuduaiulmadlad
dnfiny

5) visusliFenaunilsdeinulignilsesq ieniniudseney
FUAMEIBY wasidnmuTEAUANEINIBVRITTUAINY DTN

6) visuslrugnyinsidmiuuududay 28 ddwminldseiu
(Collocation) wagvipsmdnvinuuilumnany wiaufegrinisliuszneu
fugunmiifiddumeny enldnsdenloadugunmedw (Vocabulary
Mind Map) #39Unaunueg191e (Dialog)

7) wowidrsamyuvussulat Miuaniudsu yanefslgmiden
WRenfunisaougnlifuiinassniu egrawu msfeseriuma Facebook
Group lutwa Raising Bilingual Multilingual Children, Nonnative Speakers
Raising Bilingual ag Multilingual Children (Jusiu

8) wousiduasulignidouimnesdludinuszsiiu ieluthuuay
uentu Tngwasanwusiuaznuiiaesmumadennisaeu waslenad
¥y eghagu msvaugnlufinaudnd wiouymaeudsUssiandnisnag
faawilneuaznwsenguluszarinniaiien wasndeulssdeiiineaeugnii
thuanndemsasusing 9 WhuszneumsBeuiieiu eghadnsdmuindn
(Animals Flash Cards)

uananil mindlentangnulznisnmd vieagidwesniw

Tignaeanre Aausaiiuanunduwanseentignuinay

304



NIAFTULBEAEARSUAzdIANMERS W IneNdeguasuentl

Ui 14 atufl 2 nsneu-Sunau 2566

5. wuaRauArASNsAaud S UATHFoU uAzN1ITRUSIB AT VIS BYT
\Basueson1sFeuinimsange

HagtuiiuufAauazrisnisasuiinainuans asdasusuiudes
Aisianuanansasunvivesiieu eidenuuiAaviedsnisaoud
winzadluuiuluduanugnienenislidiiuanuainsaniu o ves
fi3ou luiidfiTourendniumpanisasuniwidunisdeaadundn 7
wuamne dasteluil

1) LLmﬁmmiaaumwLﬁami?fami Communicative Language
Teaching (CLT) WuuwdansasunwisensunardesldlunsiFounis
aousaued a.a. 1980 auflstiaguulutasamsseil 21 edraunsuae lafly
WA unUANEINsaInIEImEns uasdudeuseusluuiun
yadsen danlensaiuazdndnd arnsoiFeuiiudenilidiunisioans
symigauniiahaaiumadudinassnis (Amo, M. D. B, 2015, p.23)
unummdnvesasiaou WudtuasaUsrasdmaiug fenemiuazean

Tunszuiunisdeansvesdiseu Wununw Wudduna 1913 Tinseit wae

u
v v

UszillufiSou dawluunumsesesasiaou Ao dnszdu aduustliiney
lunszuiumsdeansedriaiiies agaeudesaiaussemalutuseulv
\@08wILHaNTITYY WU Fenennsissuinwdinguisdeuuulseiivgile
= A v o P % Y a a vy
wazdevanalulad Welianausaduaimeanuiinuiulinenuies
o U v a Y a = ) v U [ v 14
dmduunumgdiSeu filsuaioudugiasaniy Wudldnwinignuies
seviegiseuiuiitousiuvies wunsinuluuguasngu laeivand ey
Ao Nslinwuuuaesiinaegn wasdeasiunsanuaaUsEasAnITSousn
IAsunumINg
Tutunoun1sissunIsaauiionsdeans 1 3 Tunauiidfey Ao
Juaue (Presentation) AouUBUATHADUTUINRAUTTAIANITISEU AIUAIL

v

nsuawesUnMnTela s saNaa U saliivue IsilaHaeueald

U
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awusllddemngiFoulaiidla dedaedunisiin (Practice) fiFouiiiu
sULUUYRINY wariinunsenidesdn 4 wieumeusaufiensanaouaiy
dla uazagaoulidoyadounduiudl uazdugaiede duldniwm
(Production) 1T un1518 eulessgninanisldnivluieasoudvly
FInuszdriu fiTsuldnwlieg1adase Inedufanssudugvsenuingy
HaouazUsziliunafiZeuluduiiveiian (Sangsin, 2000, pp.76-86)

2) MIFBUNTBIMNNGTTUYR (Natural Approach) tHuisnsaeu
ldzumnudealuiiagiu adredy CLT Afunisiudannsiladounisya
wuueAuinEsunwu Tnewdusunisaeuddw uaznisthluld
w97 Wilkins, (1972, as cited in Thornbury, 2002, p.13) A&1271 #1N
Usaananudeilieinsel wyuddsdeanslivng uivinusmainanug
sudtng sywdlilaunsodoanslidiag

3) Lmeﬁmmauquwﬁwnﬂﬁlﬁyw (Multiple Intelligences)
AenisaeunnuAuatinuarauaulavesdiseu Hunsiumdeya wily
Yoy wazAnddslml

4) MSEDUNILUUITINTD Cooperative Language Learning R
Isnsaeuidu 1T euvnanssung ugesuazidurinveniadeny

5) nsApuAwT UL ava1sy (Content-Based Instruction)
fio msaeuntildnwidngulunnanszseie mslideyadenlu
edrdudununsngs

6) m%aaummﬁ"mq'ﬂLﬂ’umizmu (Task-Based Language
Teaching) Aon1siFouinwisiunisasien nsadisassAnay fiin

anusaldnieedls FegenmdaeiufIna1Ived Ritchie & Bhatia, (1996,

o
Yo o v

p.454) IMMsITeuN I laAUuAeIIuNTsus AN TTuTamnsavilava

elunazaieusnietsey Ae I8n13EaUAIMINLLTUNITEIIY N15dU

mwiduilomasy nsduasuingasnw waznsiseunnansyivndu
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w1830 (Immersion Program) @asjatiunisldniwdangulaenssuag
v o < A a ya A& o & v i
nsldaudeangududenarslunisisouidwing 9 Mandndudeseyly
ANNLIARDNLAT IAUsTINTILD RN
7) WUIAANITABUNLUUAIANY The Lexical Approach AnAulay
Michael Lewis (1993 as cited in Thornbury, S., 2002, pp.112-115) §i3i6i
P23 unes5Y 1990 WunmnAnanudilanisldaunudfwiuuudu

a o Adwva a

78 nquA1 Nseuanansaiseuihensalegslisinnnguadniniuuuy
nsFeudesradusssuni fsanaadunadudinasaniun
MNUAALaE N nTaeuRinateiy 1Wunisaeuiiy iy
vinwzdoas nsilwaznsyadundn dunisasulioinsal n1seu uas
mMadumunniends aztunaieudvendnaeinividossuduluegis

Jusssunfuniign menmsmawsuiinveseiidou

6. fonsaeumamaluladiiaulaedSusrafinaeantv
TugalamAtmd nsAndedeansazainuazsinda udeauld
wanLAY ynAuansafadetuiumemealulad avduagdaousondonld
domanealuladilvngaunuiodin eg1amu yaman1wsinguues
Cocomelon, Little Treehouse, MinMon, Moonbug Kids @& Yoo Yoo
kids - Cartoons & Nursery Rhymes ilmsngaudwiutasdulgate uazm
niguitngiaeulfidudelunsasudmiuindn Wy (1) Cailou 1uun
nsguaseuafl nannsaiFouimdwminazustloaitlddeansenedne
wsztunuangfnssunisladinuszd1iu (2) Wonder Pets fazasidu

a a

dniyalanaunisfoanas adneiuazasinas fadne lududou nieuiinaf
aoula (3) Kipper Mazasudndegin 2 67 nfoudiavasuseneuidudn’
warnvateviia amnisguinsn delalean (8) Little Fox Wuiivunisau

WalseullvwuudeuazeIn ududazaeulsidenlininzaufeyiteny
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goudn Surdldviaviafindnuazianle (5) Shawn the train iun1sguasy
Y @ o 1 v & A '
nwganguuuuedudalus enawdanaglimngan esesiling

s a

waznMNISAUAF U8 uaz (6) Peppa Pig 1iuganisaudnisng i
Mazasnseunimy 4 M WWundnlunisdududeses mwildidiladne
Lidudou wasihayndmsuan Snvisivlediiduasunisiouivesngiaeu
wazimnlundougiu LU www.kizphonics.com way www.starfall.com 1Ju
< 3 = 9 a Y Y ) I3 ¢

Auledaeuniseenidesnivisenguitdnduldnnis druivledsiusu
dn1u den1sifounisaeuiaiurinwe n1dgu wilvde uaziny 1y

www.tottybook.com tag www.nick.com Hudu

7. @3y
disudnauenszuiunsaduasuinasinumd msunend uay
A3HADY WieLATEUNTTINLY é’qgﬂmw&iaiﬂﬁ
1) fnwendnm
uazuselen

v ] ¥ =
8) Ww1TINdeny 2) lymaiden

N13dU

a
LLam‘anqmaa

7) e 3) NARFNY
bYNUYDINTEN 20U
6) araussgsla 4) euniledodiniy

5) FIUABUBNUIU

Figure 1 The Model of Fostering Thai-English Bilingual Children for

Parents
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1ngUamiil eSunelean nsnsusudiAvesiousddndunsle
P 8 Tunau fall

1) AnwrandninazUszloaniwdnguludinuszd1iu 210
1330N 3509 waznseeulal lngvieudAnwinisilawaznisyaeenides
MdmsikazUseloadunwsanguegisgndes Buanddwiseudilutiu
waznslivszlonimly

2) I¥mnaidennisasuii Wousiazadnuazivunzansaus un
asaunta tnglinadudiesuazan

3) yarfugnunu BuduldddinazUssloanwissnguegisine
lsidudou

1) Sruviledelimuassnwiifiguamuszney wieudonisioud

v

finsdummanle wu dasd nszaumas amdides tnumen Wudy

5) waugguentiu viewimsmlenangnifisruenaniuil ua
Hunsunwginguseninensiums

6) a519usagsla weutlonalisetaunsadimngnyansnimdangy

a

Iensnntu Wegnyagn Wind 13wy udmngnyain weuslsaslidmi
& Y Y o @ o v oAy a A
v3oluly wadesliindddauny uazudlodlndviufidrenisyaniudan
gneesly
7) WAReTuLl1YeINYY YiowivlenangnuaReiuld1ven 1w
WATYIANVR LiveLLANUNALanseen dnadunisuaniieuimusssy
Pvannviany
8) W1rsaudAn uaniUfsuluues wellansa1sudeay
¢ P a & o v & v & <
soulauiiawaniUisunnuAniuluiitenisidesganiiduanasiniw

wazddusudfefanssunisiieunisaeuiilsuiey lnen1syaneiu

q

v v

AsRaeu uazidndunanisalnulenianlsuioutnrane Wevieiuaia

a |3

LAFUANEDNNTYN
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1) juazilavsunyiSeu

A7

6) DONWUUNTINLAZUIHITUNS 2) asapSevietunUnAse
wazlvveyasaundy

v » 3) l@enulan way
5) @3980N19L38Ug SRS

N e

4) WYULHUAILITNTEOUNEDN

Figure 2 The Model of Fostering Thai-English Bilingual Children for

Teachers

nguAmi 2 eBuneléiin menausuiinvesagiaeuduiunsle
P 6 Tunau fall

1) suazitlaviungiSeu aggasudesinquidmvungfelas
f3oueglutuogvdotasiuiFoussiuln wasauannsolasnwsiundy
ae1als 09ldIEMsuUUTRdeUMEENITENA Al IUN VRIS Y

2) aseseveiugunases AsHawINIsTavINevTednUseYy
funaseailosmiumdsiausuugiunsiaufinassniun

3) \@eniilen uazeenuuuAanssu vefngdaeudonden
demmwdinguitagldaey wu mnanisvie s wneadiedadléves

nzia uwazmanasauadl (udu waveenuuuianssulimaumuengiin
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4) WeuurunuIsnsasuiiiien vaneiaagasudesiiilon
WazAANTTUNEDNLUULITEUUNUNITIAN T BUTAUNTEUIUN S UTILTY

P! <

dissudugudnaranisteu;

v
Y o A a

5) Benvideaindensieus visdoUsziuvgiouazdomamalulad
fmnzauuazsiuatioseiinluanissud 21

6) dn13¥n Uszuliuwa wazlviveyadoundu vanedngeaou
annsneenuuUMIinuarUssiiunafidaay Wedaunaimuinisvesisou
waznsaeuAmgndesastununiesliteaiauanuzndurefFouluds
ahsassauagliigdsla

Tneasuudavouwd wazasdasuauisaasinasuanassniwle
yndinsmausudia Sarusjaiudtlaass wisumnundesfindusuesliia
riow @onTEnsaeulimnzauseuiunvein uazdosainaussiunalad
Almdnsianusiulalusues ndmnay assinasign viewsiuazasfaoudes

roglimadle duasuimuinisveadniunisiigniemniu e
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